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1Dies ist das Wort, das zu Jeremia geschah
an alle Juden, so in Ägyptenland wohnten,
nämlich so zu Migdol, zu Thachpanhes, zu
Noph und im Lande Pathros wohnten, und
sprach:2So spricht der HERR Zebaoth, der
Gott Israels: Ihr habt gesehen all das Übel,
das  ich  habe  kommen  lassen  über
Jerusalem und über  alle  Städte  in  Juda;
und  siehe,  heutigestages  sind  sie  wüst,
und  wohnt  niemand  darin;3und  das  um
ihrer Bosheit willen, die sie taten, daß sie
mich  erzürnten  und  hingingen  und
räucherten  und  dienten  andern  Göttern,
welche weder sie noch ihr noch eure Väter
kannten.4Und ich sandte stets zu euch alle
meine  Knechte,  die  Propheten,  und  ließ
euch sagen: Tut doch nicht solche Greuel,
die ich hasse.5Aber sie gehorchten nicht,
neigten auch ihre Ohren nicht, daß sie von
ihrer  Bosheit  sich  bekehrt  und  andern
Göttern  nicht  geräuchert  hätten.6Darum
ging auch mein Zorn und Grimm an und
entbrannte  über  die  Städte  Juda's  und
über die Gassen zu Jerusalem, daß sie zur
Wüste  und  Öde  geworden  sind,  wie  es
heutigestages  steht.7Nun,  so  spricht  der
HERR, der Gott Zebaoth, der Gott Israels:
Warum tut ihr doch so großes Übel wider
euer  eigen  Leben,  damit  unter  euch
ausgerottet werden Mann und Weib, Kind
und Säugling aus Juda und nichts von euch
übrigbleibe,8und  erzürnt  mich  so  durch
eurer Hände Werke und räuchert andern
Göttern in Ägyptenland, dahin ihr gezogen
seid,  daselbst zu herbergen, auf daß ihr
ausgerottet  und  zum  Fluch  und  zur
Schmach werdet  unter  allen  Heiden auf
Erden?9Habt  ihr  vergessen  das  Unglück
eurer  Väter,  das  Unglück  der  Könige

تيِ صَارَتْ إلِىَ إرِْمِياَ مِنْ جِهةَِ كلُ اليْهَوُدِ 1الَكْلَمَِةُ ال

اكنِيِنَ فيِ مَجْدلََ وفَيِ اكنِيِنَ فيِ أرَْضِ مِصْرَ، الس الس
تحَْفَنيِسَ وفَيِ نوُفَ وفَيِ أرَْضِ فتَرُْوسَ،2هكَذَاَ قاَلَ رَب
ذيِ جَلبَتْهُُ ر ال الش ُالجُْنوُدِ إلِهَُ إسِْرَائيِلَ، أنَتْمُْ رَأيَتْمُْ كل
علَىَ أوُرُشَليِمَ وعَلَىَ كلُ مُدنُِ يهَوُذاَ، فهَاَ هيَِ خَربِةٌَ هذَاَ
ذيِ فعَلَوُهُ ِ ال همِ اليْوَمَْ ولَيَسَْ فيِهاَ سَاكنٌِ،3مِنْ أجَْلِ شَر
ليِغُيِظوُنيِ، إذِْ ذهَبَوُا ليِبُخَرُوا ويَعَبْدُوُا آلهِةًَ أخُْرَى لمَْ
ُآباَؤكُمُْ.4فأَرَْسَلتُْ إلِيَكْمُْ كل َ َ أنَتْمُْ ولاَ يعَرْفِوُهاَ همُْ ولاَ
َ تفَْعلَوُا أمَْرَ هذَاَ ً قاَئلاًِ، لا ً ومَُرْسِلا را عبَيِديِ الأنَبْيِاَءِ مُبكَ
َ أمََالوُا أذُنُهَمُْ ذيِ أبَغْضَْتهُُ.5فلَمَْ يسَْمَعوُا ولاَ جْسِ ال الر
َ يبُخَرُوا لآلهِةٍَ أخُْرَى.6فاَنسَْكبََ همِْ فلاَ ليِرَْجِعوُا عنَْ شَر
َ فيِ مُدنُِ يهَوُذاَ وفَيِ شَواَرعِِ غيَظْيِ وغَضََبي واَشْتعَلاَ
أوُرُشَليِمَ، فصََارَتْ خَربِةًَ مُقْفِرَةً كهَذَاَ اليْوَمِْ.7فاَلآنَ هكَذَاَ
ب إلِهَُ الجُْنوُدِ إلِهَُ إسِْرَائيِلَ، لمَِاذاَ أنَتْمُْ فاَعِلوُنَ قاَلَ الر
ً ضِـد أنَفُْسِـكمُْ لانِقِْرَاضِكـُمْ رجَِـالاً ونَسَِـاءً ً عظَيِمـا شَـرّا
ــمْ ُ ــى لكَ َ تبَقَْ ــوذاَ ولاَ ــطِ يهَُ ــنْ وسََ ً مِ ــا ً ورَُضع ــالا أطَفَْ
ةٌ.8لإغِاَظتَيِ بأِعَمَْالِ أيَاَديِكمُْ إذِْ تبُخَرُونَ لآلهِةٍَ أخُْرَى بقَِي
بوُا فيِهاَ، لكِيَْ َتيِ أتَيَتْمُْ إلِيَهْاَ لتِتَغَر فيِ أرَْضِ مِصْرَ ال
ِ الأرَْضِ.9هلَْ ً بيَنَْ كلُ أمَُم تنَقَْرضُِوا وتَصَِيرُوا لعَنْةًَ وعَاَرا
نسَِــيتمُْ شُــرُورَ آبـَـائكِمُْ وشَُــرُورَ مُلـُـوكِ يهَُــوذاَ وشَُــرُورَ
تيِ فعُلِتَْ فيِ نسَِائهِمِْ وشَُرُورَكمُْ وشَُرُورَ نسَِائكِمُُ ال
وا إلِىَ هذَاَ أرَْضِ يهَوُذاَ وفَيِ شَواَرعِِ أوُرُشَليِمَ.10لمَْ يذُلَ
تيِ اليْوَمِْ ولاََ خَافوُا ولاََ سَلكَوُا فيِ شَريِعتَيِ وفَرََائضِِي ال
جَعلَتْهُـَا أمََـامَكمُْ وأَمََـامَ آباَئكِمُْ.11لذِلَـِكَ هكَـَذاَ قـَالَ رَب
ر الجُْنوُدِ إلِهَُ إسِْرَائيِلَ، هئَنَذَاَ أجَْعلَُ وجَْهيِ علَيَكْمُْ للِش
ذيِـنَ جَعلَـُوا ةَ يهَـُوذاَ ال ـ ولأَقَـْرضَِ كـُل يهَـُوذاَ.12وآَخُـذُ بقَِي
بوُا هنُاَكَ، فيَفَْنوُنَ َخُولِ إلِىَ أرَْضِ مِصْرَ ليِتَغَروجُُوههَمُْ للِد
ـيفِْ وبَـِالجُْوعِ. هـُمْ فـِي أرَْضِ مِصْـرَ. يسَْـقُطوُنَ باِلس كلُ
يفِْ واَلجُْوعِ. يمَُوتوُنَ غيِرِ إلِىَ الكْبَيِرِ باِلسيفَْنوَنَْ مِنَ الص
ذيِنَ ً ولَعَنْةًَ وعَاَراً.13وأَعُاَقبُِ ال ً ودَهَشَا ويَصَِيرُونَ حَلفْا
يفِْ يسَْكنُوُنَ فيِ أرَْضِ مِصْرَ كمََا عاَقبَتُْ أوُرُشَليِمَ باِلس
ةِ يهَوُذاَ الآتيِنَ واَلجُْوعِ واَلوْبَإَِ.14ولاََ يكَوُنُ ناَجٍ ولاََ باَقٍ لبِقَِي
بوُا هنُاَكَ فيِ أرَْضِ مِصْرَ ليِرَْجِعوُا إلِىَ أرَْضِ يهَوُذاَ َليِتَغَر
َ هُ لا كنَِ فيِهاَ، لأنَ جُوعِ لأجَْلِ الس تيِ يشَْتاَقوُنَ إلِىَ الر ال
جَالِ الر ُالمُْنفَْلتِوُنَ.15فأَجََابَ إرِْمِياَ كل  يرَْجِعُ مِنهْمُْ إلاِ
ُرْنَ لآلهِةٍَ أخُْرَى، وكَلَنسَِاءَهمُْ يبُخ َذيِنَ عرََفوُا أن ال
اكنِِ فيِ عبِْ الس الش ُسَاءِ الوْاَقفَِاتِ مَحْفَلٌ كبَيِرٌ، وكَل الن
تيِ ناَ لاَ نسَْمَعُ لكََ الكْلَمَِةَ ال أرَْضِ مِصْرَ فيِ فتَرُْوسَ،16إنِ
،17بلَْ سَنعَمَْلُ كلُ أمَْرٍ خَرَجَ مِنْ ب الر ِ مْتنَاَ بهِاَ باِسْم كلَ
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Juda's,  das  Unglück  ihrer  Weiber,  dazu
euer eigenes Unglück und eurer  Weiber
Unglück, das euch begegnet ist im Lande
J u d a  u n d  a u f  d e n  G a s s e n  z u
Jerusalem?10Noch sind sie bis  auf  diesen
Tag nicht gedemütigt, fürchten sich auch
nicht und wandeln nicht in meinem Gesetz
und den Rechten, die ich euch und euren
Vätern  vorgestellt  habe.11Darum  spricht
der HERR Zebaoth, der Gott Israels, also:
Siehe, ich will mein Angesicht wider euch
richten zum Unglück, und ganz Juda soll
ausgerottet  werden.12Und  ich  will  die
übrigen aus Juda nehmen, so ihr Angesicht
gerichtet  haben,  nach  Ägyptenland  zu
ziehen, daß sie daselbst herbergen; es soll
ein  Ende  mit  ihnen  allen  werden  in
Ägyptenland.  Durchs  Schwert  sollen  sie
fallen,  und  durch  Hunger  umkommen,
beide,  klein  und  groß;  sie  sollen  durch
Schwert  und Hunger sterben und sollen
ein Schwur, Wunder, Fluch und Schmach
werden.13Ich  will  auch die  Einwohner  in
Ägyptenland  mit  Schwert,  Hunger  und
Pestilenz  heimsuchen,  gleichwie  ich  zu
Jerusalem  getan  habe,14daß  aus  den
übrigen Juda's keiner soll entrinnen noch
übrigbleiben,  die  doch  darum  hierher
gekommen  sind  nach  Ägyptenland  zur
Herberge, daß sie wiederum ins Land Juda
möchten, dahin sie gerne wiederkommen
wollten und wohnen; aber es soll  keiner
wieder dahin kommen, außer, welche von
hinnen  fliehen.15Da  antworteten  dem
Jeremia alle Männer, die da wohl wußten,
daß  ihre  Weiber  andern  Göttern
räucherten, und alle Weiber, so in großem
Haufen dastanden, samt allem Volk, die in
Ägyptenland wohnten und in Pathros, und

مَاواَتِ ونَسَْكبُُ لهَاَ سَكاَئبَِ. كمََا رُ لمَِلكِةَِ الس َفمَِناَ، فنَبُخ
فعَلَنْاَ نحَْنُ وآَباَؤنُاَ ومَُلوُكنُاَ ورَُؤسََاؤنُاَ فيِ أرَْضِ يهَوُذاَ
ا بخَِيرٍْ ولَمَْ نرََ ً وكَنُ وفَيِ شَواَرعِِ أوُرُشَليِمَ، فشََبعِنْاَ خُبزْا
ـَـةِ ــرِ لمَِلكِ بخِْي ــنِ الت َــا عَ ــنَ كفََفْن ــنْ حِي ِــنْ مِ شَرّاً.18ولَكَ
، وفَنَيِناَ ُمَاواَتِ وسََكبِْ سَكاَئبَِ لهَاَ احْتجَْناَ إلِىَ كل الس
ــمَاواَتِ ـَـةِ الس ــرُ لمَِلكِ َــا نبُخ ــوعِ.19وإَذِْ كنُ ــيفِْ واَلجُْ باِلس
ا نصَْنعَُ لهَاَ ونَسَْكبُُ لهَاَ سَكاَئبَِ، فهَلَْ بدِوُنِ رجَِالنِاَ كنُ
ُكاَئبَِ..20فقََالَ إرِْمِياَ لكِل لنِعَبْدُهَاَ ونَسَْكبُُ لهَاَ الس ً كعَكْا
ذيِـــنَ جَـــاوبَوُهُ بهَِـــذاَ سَـــاءِ ال جَـــالِ واَلن عْـــبِ، الر الش
رْتمُُوهُ فيِ مُدنُِ يهَوُذاَ َذيِ بخ الكْلاَمَِ،21ألَيَسَْ البْخَُورُ ال
وفَـِـي شَــواَرعِِ أوُرُشَليِــمَ أنَتْـُـمْ وآَبـَـاؤكُمُْ ومَُلـُـوككُمُْ
ب وصََعدَِ ذيِ ذكَرََهُ الر ورَُؤسََاؤكُمُْ وشََعبُْ الأرَْضِ هوَُ ال
ب أنَْ يحَْتمَِلَ بعَدُْ مِنْ أجَْلِ علَىَ قلَبْهِِ.22ولَمَْ يسَْتطَعِِ الر
تيِ فعَلَتْمُْ، فصََارَتْ جَاسَاتِ ال أعَمَْالكِمُْ، مِنْ أجَْلِ الر شَر
َ سَاكنٍِ كهَذَاَ اليْوَمِْ.23مِنْ ً ولَعَنْةًَ بلاِ أرَْضُكمُْ خَربِةًَ ودَهَشَا
ب ولَمَْ تسَْمَعوُا رْتمُْ وأَخَْطأَتْمُْ إلِىَ الر َكمُْ قدَْ بخ أجَْلِ أنَ
ـِـهِ وفَرََائضِِــهِ ــي شَريِعتَ ـَـمْ تسَْــلكُوُا فِ ب ولَ لصَِــوتِْ الــر
ر كهَذَاَ وشََهاَداَتهِِ، مِنْ أجَْلِ ذلَكِمُْ قدَْ أصََابكَمُْ هذَاَ الش
سَــاءِ، عْــبِ ولَكِـُـل الن الش ــالَ إرِْمِيـَـا لكِـُـل اليْـَـومِْ.24ثـُـم قَ
ذيِنَ فيِ أرَْضِ ب ياَ جَمِيعَ يهَوُذاَ ال اسْمَعوُا كلَمَِةَ الر
ُــمْ ــرَائيِلَ، أنَتْ َــهُ إسِْ ُــودِ إلِ ــمَ رَب الجُْن ـَـذاَ تكَلَ ــرَ.25هكَ مِصْ
ناَ مْتمُْ بفَِمِكمُْ وأَكَمَْلتْمُْ بأِيَاَديِكمُْ قاَئلِيِنَ، إنِ ونَسَِاؤكُمُْ تكَلَ
مَاواَتِ رَ لمَِلكِةَِ الس َتيِ نذَرَْناَهاَ أنَْ نبُخ مَا نتُمَمُ نذُوُرَناَ ال إنِ
هـُن يقُِمْـنَ نذُوُرَكـُمْ ويَتُمَمْـنَ ونَسَْـكبُُ لهَـَا سَـكاَئبَِ فإَنِ
ب يـَا جَمِيـعَ يهَـُوذاَ نذُوُرَكمُْ.26لذِلَـِكَ اسْـمَعوُا كلَمَِـةَ الـر
اكنِيِنَ فيِ أرَْضِ مِصْرَ. هئَنَذَاَ قدَْ حَلفَْتُ باِسْمِي الس
ِ ، إنِ اسْمِي لنَْ يسَُمى بعَدُْ بفَِم ب قاَلَ الر ِ العْظَيِم
دُ ي الس أرَْضِ مِصْرَ قاَئلاًِ، حَي ُإنِسَْانٍ مَا مِنْ يهَوُذاَ فيِ كل
ُللِخَْيرِْ، فيَفَْنىَ كل َ ر لا 27هئَنَذَاَ أسَْهرَُ علَيَهْمِْ للِش. ب الر
ى يفِْ واَلجُْوعِ حَت ذيِنَ فيِ أرَْضِ مِصْرَ باِلس رجَِالِ يهَوُذاَ ال
يفِْ يرَْجِعوُنَ مِنْ أرَْضِ مِصْرَ اجُونَ مِنَ الس يتَلاَشَُوا.28واَلن
ذيِنَ ةِ يهَوُذاَ ال ً قلَيِلاً، فيَعَلْمَُ كلُ بقَِي إلِىَ أرَْضِ يهَوُذاَ نفََرا
ناَ تقَُومُ.29وهَذَهِِ بوُا فيِهاَ كلَمَِةَ أيَ َأتَوَاْ إلِىَ أرَْضِ مِصْرَ ليِتَغَر
ي أعُاَقبِكُمُْ فيِ هذَاَ ، إنِ ب هيَِ العْلاَمََةُ لكَمُْ يقَُولُ الر
ــهُ لاَ بـُـد أنَْ يقَُــومَ كلاَمَِــي علَيَكْـُـمْ المَْوضِْــعِ لتِعَلْمَُــوا أنَ
. هئَنَذَاَ أدَفْعَُ فرِْعوَنَْ حَفْرَعَ مَلكَِ ب 30هكَذَاَ قاَلَ الر. ر للِش
ا مِصْرَ ليِدَِ أعَدْاَئهِِ ولَيِدَِ طاَلبِيِ نفَْسِهِ، كمََا دفَعَتُْ صِدقْيِ
مَلكَِ يهَوُذاَ ليِدَِ نبَوُخَذنْصَرَ مَلكِِ باَبلَِ عدَوُهِ وطَاَلبِِ

نفَْسِهِ.
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sprachen:16Nach  dem  Wort,  das  du  im
Namen des HERRN uns sagst, wollen wir
dir  nicht gehorchen;17sondern wir wollen
tun  nach  al lem  dem  Wort,  das  aus
unserem  Munde  geht,  und  wollen  der
Himmelskönigin  räuchern  und  ihr
Trankopfer  opfern,  wie  wir  und  unsre
Väter,  unsre  Könige  und  Fürsten  getan
haben in den Städten Juda's und auf den
Gassen zu Jerusalem. Da hatten wir auch
Brot genug und ging uns wohl und sahen
kein Unglück.18Seit der Zeit aber, daß wir
haben abgelassen, der Himmelskönigin zu
räuchern und Trankopfer zu opfern, haben
wir allen Mangel gelitten und sind durch
Schwert und Hunger umgekommen.19Auch
wenn  wir  der  Himmelskönigin  räuchern
und  opfern,  das  tun  wir  ja  nicht  ohne
unserer  Männer  Willen,  daß  wir  ihr
Kuchen backen und Trankopfer opfern, auf
daß  sie  sich  um  uns  bekümmere.20Da
sprach Jeremia zum ganzen Volk, Männern
und Weibern und allem Volk, die ihm so
geantwortet  hatten:21Ich  meine  ja,  der
HERR habe gedacht an das Räuchern, so
ihr  in  den  Städten  Juda's  und  auf  den
Gassen zu Jerusalem getrieben habt samt
euren Vätern, Königen, Fürsten und allem
Volk  im  Lande,  und  hat's  zu  Herzen
genommen,22daß  er  nicht  mehr  leiden
konnte  euren  bösen  Wandel  und  die
Greuel, die ihr tatet; daher auch euer Land
zur Wüste,  zum Wunder und zum Fluch
geworden ist,  daß niemand darin wohnt,
wie  es  heutigestages  steht.23Darum,  daß
ihr geräuchert habt und wider den HERRN
gesündigt  und  der  Stimme  des  HERRN
nicht  gehorchtet  und  in  seinem  Gesetz,
seinen  Rechten  und  Zeugnissen  nicht
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gewandelt  habt,  darum  ist  auch  euch
solches  Unglück  widerfahren,  wie  es
heutigestages steht.24Und Jeremia sprach
zu allem Volk und zu allen Weibern: Höret
des HERRN Wort, alle ihr aus Juda, so in
Ägyptenland  sind.25So  spricht  der  HERR
Zebaoth,  der  Gott  Israels:  Ihr  und  eure
Weiber  habt  mit  einem  Munde  geredet
und mit euren Händen vollbracht, was ihr
sagt: Wir wollen unser Gelübde halten, die
wir gelobt haben der Himmelskönigin, daß
wir ihr räuchern und Trankopfer opfern.
Wohlan, ihr habt eure Gelübde erfüllt und
eure Gelübde gehalten.26So hört nun des
HERRN Wort, ihr alle aus Juda, die ihr in
Ägyptenland wohnt: Siehe, ich schwöre bei
meinem großen Namen, spricht der HERR,
daß  mein  Name  nicht  mehr  soll  durch
irgend  eines  Menschen  Mund  aus  Juda
genannt werden in ganz Ägyptenland, der
da  sagt:  "So  wahr  der  HERR  HERR
lebt!"27Siehe, ich will über sie wachen zum
Unglück und zu keinem Guten, daß, wer
aus  Juda  in  Ägyptenland  ist,  soll  durch
Schwert  und Hunger umkommen,  bis  es
ein  Ende  mit  ihnen  habe.28Welche  aber
dem Schwert  entrinnen,  die  werden aus
Ägyptenland ins Land Juda wiederkommen
müssen als ein geringer Haufe. Und also
werden dann alle die übrigen aus Juda, so
nach Ägyptenland gezogen waren, daß sie
sich daselbst herbergten, erfahren, wessen
Wort  wahr  sei,  meines  oder  ihres.29Und
zum Zeichen, spricht der HERR, daß ich
euch  an  diesem  Ort  heimsuchen  will,
damit ihr wißt, daß mein Wort soll wahr
werden  über  euch  zum  Unglück,30so
spricht  der  HERR  also:  Siehe,  ich  will
Pharao  Hophra,  den  König  in  Ägypten,
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übergeben in die Hände seiner Feinde und
derer,  die  ihm nach dem Leben stehen,
gleichwie ich Zedekia,  den König Juda's,
ü b e r g e b e n  h a b e  i n  d i e  H a n d
Nebukadnezars,  des  Königs  zu  Babel,
seines Feindes, und der ihm nach seinem
Leben stand.


